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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Syrian 
Arab Republic, hereinafter referred to as "the Parties", 

Encouraged by the desire of establishing and consolidating cooperation and ex-
changes in the fields of education, art, culture, youth and sports; 

Convinced that such cooperation is a valuable instrument to intensify the mutual un-
derstanding between both countries; 

Acknowledging the importance of establishing mechanisms which contribute to 
strengthening the cooperation in the fields of mutual interest and the need to execute spe-
cific collaboration programmes on educational, cultural and sports exchange, that con-
tribute to strengthening the mutual knowledge between both countries; 

Have agreed as follows: 

Article I 

The objective of the present Agreement is to establish cooperation among institu-
tions of both Parties in the educational, artistic, cultural, youth and sports fields through 
activities that contribute to encourage, strengthen and widen the mutual knowledge be-
tween two countries. 

Article II 

The Parties shall encourage cooperation between the institutions entrusted in each 
country with education at the maternal-infantile, pre-scholar, primary, middle, baccalau-
reat, special and adult levels, through the exchange of specialists, publications and mate-
rials, aimed at establishing joint collaboration projects. 

They shall also exchange information on the curricula, study programmes, accom-
plishment modifications and regulations at different educational levels. 

Article III 

The Parties shall encourage the establishment of cooperation links between the uni-
versities and higher education, cultural and research institutions with the purpose of im-
plementing joint academic projects and direct collaboration projects. 
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Article IV 

The Parties shall encourage the establishment of a reciprocal scholarship programme 
for their nationals to pursue postgraduate studies, specialisation or research in public in-
stitutions for higher education of the other country, in areas jointly established. 

Article V 

The Parties shall collaborate in the signing of a specific agreement for the recogni-
tion and certification of studies, degrees and certificates issued by education institutions 
with official recognition in their respective countries, which shall include every educa-
tional level, in accordance with their respective national legislation. 

Article VI 

The Parties shall make efforts to improve and enhance the level of knowledge and 
teaching of each country's language, history, geography and culture in general, at their 
respective schools, universities and educational and cultural institutions. 

Article VII 

The Parties shall encourage the enrichment of their experiences in the field of visual 
arts, scenic arts and music. 

Article VIII 

The Parties shall encourage a higher and better knowledge of the literature of each 
country and shall promote the translation of works by authors and specialists from the 
other Party, as well as the links between their respective publishing houses. 

Article IX 

The Parties shall exchange information pertaining to copyrights and related rights in 
order to know their respective national systems in such areas. 

The Parties shall give proper protection and shall provide the necessary measures 
and procedures for due observance of their national legislation in the fields of copyrights 
and related rights, and in compliance with the related international conventions to which 
they are Party. 

Article X 

The Parties, recognizing the importance of the historical and cultural heritage, shall 
encourage the establishment of links and cooperation in the restoration, shelter and con-
servation fields of such heritage. 
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Article XI 

The Parties shall collaborate to impede the illicit import, export and/or transference 
of goods considered part of their respective cultural heritage, in accordance with their na-
tional legislation and in compliance to related international conventions to which they are 
Party. 

In accordance with the above, the Parties shall take the necessary measures to return 
the illicit imported and/or exported goods. 

Article XII 

The Parties shall encourage the establishment of links and the cooperation between 
their national archives, libraries, newspaper libraries, museums and academies, and shall 
also facilitate access to documents and information, in accordance with their respective 
national legislation. 

Article XIII 

The Parties shall encourage the collaboration between their respective competent au-
thorities in radio and television areas. 

Article XIV 

The Parties shall encourage the establishment of cooperation links between their 
competent authorities in the field of cinematography. 

Article XV 

The Parties shall encourage the collaboration between their competent authorities in 
the fields of youth, recreation, physical education and sports. 

In addition, the Parties shall support the establishment of cooperation links between 
the institutions of both countries in charge of providing educational, cultural, rest and 
recreational services to their elderly persons. 

Article XVI 

For the fulfilment of the objective of this Agreement, the Parties shall jointly elabo-
rate and execute programmes and cooperation projects in the fields of education, art, cul-
ture and sports, propitiating the participation of public and private organisations and enti-
ties of the social sector. 

Article XVII 

For the purposes of the present Agreement, the Parties shall jointly elaborate bien-
nial or triennial educational and cultural cooperation programmes, in accordance with the 
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priorities of both countries in the framework of their respective plans and strategies for 
educational, cultural and social development. 

Each programme must specify the aims, modalities of cooperation, financial and 
technical resources, work timetables, as well as the areas in which the projects will be 
performed. It shall also specify the obligations, including those of a financial and labour 
nature, of each of the Parties. 

Each programme shall be periodically evaluated by request of the coordinating enti-
ties designated in Article XIX. 

Article XVIII 

For the purposes of the present Agreement, the educational and cultural cooperation 
between the Parties may assume the following modalities: 

a) joint or coordinated performance of research programmes; 
b) implementation of direct collaboration agreements among teaching institutions 

of all levels; 
c) organisation of training courses of human resources and training; 
d) organisation of congresses, seminars, conferences and other academic activities 

in which experts from both countries participate; 
e) creation of professorship or assistantships at schools, universities and public 

educational and cultural institutions in each country; 
f) sending and/or receiving of experts, professors, researchers and lecturers; 
g) awarding scholarships and quotas within the scope of possibilities of each Party, 

to enable the nationals of the other country to pursue postgraduate, specialisation or re-
search studies in their public institutions for higher education, in areas jointly estab-
lished; 

h) sending and/or receiving postgraduate, specialisation or research university stu-
dents; 

i) sending and/or receiving writers, creators, artists, soloists, artistic groups as well 
as art and culture specialists; 

j) attendance at cultural activities and international festivals, as well as in book 
fairs and literary gatherings held in their respective countries; 

k) organisation and presentation of representative exhibitions of one Party's art and 
culture in the other; 

I) translation and co-publishing of literary productions of each country; 
m) sending and/or receiving necessary educational material for the execution of 

specific projects; 
n) sending and/or receiving audio-visual materials, radio and television pro-

grammes with educational and cultural purposes; 
o) sending and/or receiving films and similar material for the participation in film 

festivals organized in each country; 
p) sending and/or receiving sports material with educational purposes; 
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q) sending and/or receiving informative, bibliographical and documentary material 
in educational and cultural areas; and 

r) any other modality agreed upon by the Parties. 

Article XIX 

For the purposes of following up and coordinating the actions provided for this 
Agreement, a Mixed Mexico-Syria Educational and Cultural Cooperation Commission 
shall be established. Such Commission shall be coordinated by the Secretariat of Foreign 
Relations of Mexico and the Ministry of Foreign Affairs of Syria, and shall be composed 
of representatives of both countries, and it shall meet alternately in Mexico and Syria, on 
the date agreed upon by the Parties, through diplomatic channels. The Mixed Commis-
sion shall have the following functions: 

a) to evaluate and define the priority areas in which it is feasible to develop spe-
cific projects of collaboration in the fields of education, art, culture, youth and sport, as 
well as the necessary resources for their accomplishment; 

b) to analyse, review, approve, follow up and evaluate the Educational and Cul-
tural Cooperation Programmes; 

c) to supervise the proper performance of the present Agreement, as well as the 
execution of the agreed projects, implementing the means for its conclusion within the 
established time framework; 

d) to propose solutions for solving administrative and financial problems that 
might arise during the execution of the actions within the framework of this Agreement, 
and 

e) to submit the recommendations considered pertinent to the Parties; 
Notwithstanding the provisions of the first paragraph of this Article, each Party may 

submit to the Other, at any time, specific cooperation projects of education and culture, 
for their due study and subsequent approval by the Mixed Commission. 

Article XX 

Whenever deemed necessary, the Parties may request the financial support of outside 
sources, as well as of international organisations and other countries, for the implementa-
tion of programmes and projects in accordance with this Agreement. 

The Parties may also allow the participation in implementation of such projects and 
programmes of international organisations dealing with education and culture. 

Article XXI 

Each Party shall provide all the necessary facilities for the entry, stay and departure 
of participants who [are] officially involved in the cooperation projects that result from 
the present Agreement. These participants shall be subject to the migratory, fiscal, cus-
toms, sanitary and security provisions in force in the receiving country and shall not be 
able to participate in any other activity that does not pertain to their functions, without 
the previous authorization of the competent authorities in this subject. Furthermore, they 
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must leave the country on the date they finish their term, for the above-mentioned pur-
pose. 

Article XXII 

The Parties shall provide all administrative, fiscal and customs facilities necessary 
for the temporary entry and exit of equipment and materials to be officially used in the 
performance of the projects in accordance with their respective national legislation. 

Article XXIII 

Any divergence that may rise from the application or interpretation of the present 
Agreement will be solved by mutual agreement between the Parties, through the diplo-
matic channels. 

Article XXIV 

The present Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on which 
the Parties communicate to each other, through the diplomatic channels, of the compli-
ance of the formalities required by their national legislation, and it shall remain in force 
for a ten-year period, automatically renewable for similar periods, unless one of the Par-
ties communicates to the Other in writing through the diplomatic channels, and with a 
six-month notice, of its decision not to renew it. 

The present Agreement may be modified by mutual written consent of the Parties. 
Such modifications shall come into force on the dates when the Parties, through an ex-
change of diplomatic notes, notified the compliance of the formalities established by their 
national legislation. 

This Agreement may be terminated by either of the Parties hereto by written notifi-
cation to the other Party, through diplomatic channels six months prior to the date of ter-
mination. In that event, the termination of this Agreement shall not affect the conclusion 
of the programmes and projects carried out while it was in force. 

Signed in the City of Damascus, Syrian on the 26th day of July of 2004, in two origi-
nal versions in Spanish, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. 
In case of any interpretation divergence, the English text shall prevail. 

For the Government of the United Mexican States : 
MIGUEL ANGEL OROZCO DEZA 

Ambassador 

For the Government of the Syrian Arab Republic : 
SOLIMAN AL-KHATIB 

 Vice-minister of Education 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉDUCATIVE ET CULTURELLE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARABE SYRIENNE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
arabe syrienne, ci-après dénommés « les Parties », 

Encouragés par le désir d’établir et de renforcer la coopération et les échanges dans 
les secteurs de l’éducation, de l’art, de la culture, de la jeunesse et des sports; 

Convaincus qu’une telle coopération est un instrument précieux pour intensifier la 
compréhension mutuelle entre les deux pays; 

Reconnaissant l’importance d’établir des dispositifs qui contribuent à renforcer la 
coopération dans des secteurs d’intérêt mutuel, et la nécessité d’exécuter des programmes 
de collaboration spécifiques portant sur des échanges éducatifs, culturels et sportifs, qui 
contribuent à renforcer la connaissance réciproque entre les deux pays; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article I 

Le présent Accord a pour objectif d’établir une coopération entre les institutions des 
deux Parties dans les secteurs de l’éducation, des arts, de la culture, de la jeunesse et des 
sports, par des activités qui contribuent à encourager, renforcer et élargir la connaissance 
mutuelle entre deux pays.  

Article II 

Les Parties encouragent la coopération entre les institutions chargées dans chaque 
pays de l’éducation au niveau maternel et infantile, pré-scolaire, primaire, secondaire du 
premier cycle, baccalauréat, spécial et adulte par l’échange de spécialistes, de publica-
tions et de matériels visant à établir des projets de collaboration conjointe.  

Elles échangent aussi des informations sur les programmes d’enseignement, pro-
grammes d’études, modifications d’exécution et réglementations à différents niveaux 
d’éducation.  

Article III 

Les parties encouragent l’instauration de liens de coopération entre les universités et 
les établissements d’enseignement supérieur, de culture et de recherche en vue de mettre 
en œuvre des projets universitaires conjoints et des projets de collaboration directe.  
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Article IV 

Les parties encouragent l’instauration d’un programme réciproque de bourses 
d’études pour que leurs ressortissants puissent suivre des études universitaires supérieu-
res ou une spécialisation ou faire de la recherche dans des établissements publics 
d’enseignement supérieur de l’autre pays, dans des secteurs conjointement définis.  

Article V 

Les Parties oeuvrent ensemble pour la signature d’un accord spécifique visant à la 
reconnaissance et à l’homologation d’études, de diplômes et de certificats délivrés par 
des établissements d’enseignement et prévoyant une reconnaissance officielle dans leurs 
pays respectifs, à tous les niveaux d’éducation, conformément à leur législation nationale 
respective.  

Article VI 

Les Parties s’efforcent d’améliorer et d’augmenter le niveau de connaissances et 
d’enseignement des langues, de l’histoire, de la géographie et de la culture en général de 
chaque pays, dans leurs écoles, universités établissements d’enseignement et institutions 
culturelles respectifs.  

Article VII 

Les Parties encouragent l’enrichissement de leurs expériences dans le domaine des 
arts visuels, des arts scéniques et de la musique.  

Article VIII 

Les Parties encouragent une meilleure connaissance de la littérature de chaque pays 
et la traduction d’œuvres par des auteurs et des spécialistes de l’autre Partie, ainsi que les 
liens entre leurs maisons d’édition respectives.  

Article IX 

Les Parties échangent des informations concernant les droits d’auteur et les droits y 
afférents afin de connaître leurs systèmes nationaux respectifs en la matière.  

Les Parties assurent une protection adéquate et prévoient les mesures et les procédu-
res nécessaires pour assurer le respect requis de leur législation nationale en matière de 
droits d’auteur et de droits y afférents, et conformément aux conventions internationales 
correspondantes auxquelles elles sont Partie.  
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Article X 

Les Parties, reconnaissant l’importance de l’héritage historique et culturel, encoura-
gent l’établissement de liens et d’une coopération dans le domaine de la restauration, de 
la protection et de la conservation de cet héritage.  

Article XI 

Les Parties oeuvrent ensemble pour empêcher l’importation, l’exportation et/ou le 
transfert illicites de biens considérés comme faisant partie de leur héritage culturel res-
pectif, conformément à leur législation nationale et aux conventions internationales cor-
respondantes auxquelles elles sont parties. 

Conformément à ce qui précède, les Parties prennent les mesures nécessaires pour 
restituer les biens importés et/ou exportés de manière illicite.  

Article XII 

Les Parties encouragent l’établissement de liens et la coopération entre leurs archi-
ves, bibliothèques, musées et académies nationaux, et facilitent l’accès aux documents et 
informations, conformément à leur législation nationale respective.  

Article XIII 

Les Parties encouragent la collaboration entre leurs autorités compétentes respecti-
ves dans le secteur de la radio et de la télévision.  

Article XIV 

Les Parties encouragent l’établissement de liens de coopération entre leurs autorités 
compétentes dans le secteur de la cinématographie. 

Article XV 

Les Parties encouragent la collaboration entre leurs autorités compétentes dans les 
domaines de la jeunesse, des loisirs, de l’éducation physique et des sports.  

En outre, les Parties soutiennent l’établissement de liens de coopération entre les éta-
blissements des deux pays chargés de fournir des services d’éducation, de culture, de re-
pos et de loisirs à leurs personnes âgées.  

Article XVI 

Afin de réaliser l’objectif du présent Accord, les Parties élaborent et exécutent 
conjointement des programmes et des projets de coopération dans les domaines de 
l’éducation, de l’art, de la culture et des sports, en se conciliant la participation 
d’organisations et d’entités publiques et privées du secteur social.  
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Article XVII 

Aux fins du présent Accord, les Parties élaborent conjointement des programmes de 
coopération éducative et culturelle biennaux et triennaux, conformément aux priorités 
des deux pays dans le cadre de leurs plans et stratégies respectifs pour le développement 
éducatif, culturel et social.  

Chaque programme doit indiquer les objectifs, les modalités de coopération, les res-
sources financières et techniques, les calendriers de travail, ainsi que les secteurs dans 
lesquels les projets seront réalisés. Il doit aussi indiquer les obligations de chacune des 
Parties, y compris sur le plan des finances et de la main d’œuvre.  

Chaque programme est périodiquement évalué sur la demande des entités de coordi-
nation désignées à l’article XIX. 

Article XVIII 

Aux fins du présent Accord, la coopération éducative et culturelle entre les Parties 
peut prendre les formes suivantes : 

a) exécution conjointe ou coordonnée de programmes de recherche; 
b) mise en œuvre d’accords de collaboration directe entre établissements 

d’enseignement de tous niveaux; 
c) organisation de cours de formation aux ressources humaines et à la formation; 
d) organisation de congrès, séminaires, conférences et autres activités académiques 

auxquelles participent des experts des deux pays; 
e) création d’une chaire d’enseignement supérieur ou de postes d’assistants dans 

les écoles, les universités et les établissements publics éducatifs et culturels dans chaque 
pays; 

f) envoi et/ou réception d’experts, de professeurs, de chercheurs et de maîtres de 
conférences; 

g) attribution de bourses et de quotas dans les limites des possibilités de chaque 
Partie, afin de permettre aux ressortissants de l’autre pays de suivre des études universi-
taires supérieures ou une spécialisation ou de faire de la recherche dans leurs établisse-
ments publics d’enseignement supérieur, dans des secteurs conjointement définis; 

h) envoi et/ou réception d’étudiants universitaires suivant des études supérieures, 
une spécialisation ou faisant de la recherche; 

i) envoi et/ou réception d’écrivains, de créateurs, d’artistes, de solistes, de groupes 
artistiques et de spécialistes de l’art et de la culture; 

j) participation à des activités culturelles et à des festivals internationaux, ainsi 
qu’à des salons du livre et des rassemblements littéraires organisés dans leurs pays res-
pectifs; 

k) organisation et présentation d’expositions représentatives de l’art et de la culture 
de l’une des Parties dans l’autre; 

l) traduction et co-édition de productions littéraires de chaque pays; 
m) envoi et/ou réception du matériel pédagogique nécessaire à la réalisation de pro-

jets spécifiques; 
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n) envoi et/ou réception de matériels audio-visuels et d’émissions de radio et de té-
lévision dont l’objectif est éducatif et culturel; 

o) envoi et/ou réception de films et de matériel similaire pour la participation à des 
festivals de cinéma organisés dans chaque pays; 

p) envoi et/ou réception de matériel sportif dont l’objectif est éducatif; 
q) envoi et/ou réception de matériel d’information, de bibliographie et de docu-

mentation dans les secteurs de l’éducation et de la culture; et 
r) toute autre forme de coopération convenue entre les Parties.  

Article XIX 

Aux fins du suivi et de la coordination des actions prévues par le présent Accord, 
une Commission mixte mexico-syrienne de coopération éducative et culturelle est éta-
blie. Cette Commission est coordonnée par le Secrétariat des Relations étrangères du 
Mexique et le Ministère des Affaires étrangères de Syrie et se compose de représentants 
des deux pays. Elle se réunit alternativement au Mexique et en Syrie, à la date convenue 
par les Parties par voie diplomatique. La Commission mixte a les fonctions suivantes : 

a) évaluer et définir les domaines prioritaires dans lesquels il est possible de mettre 
au point des projets de collaboration spécifiques dans les secteurs de l’éducation, de l’art, 
de la culture, de la jeunesse et des sports, ainsi que les ressources nécessaires à leur réali-
sation; 

b) analyser, étudier, approuver, suivre et évaluer les Programmes de coopération 
éducative et culturelle; 

c) superviser la bonne exécution du présent Accord et la réalisation des projets 
convenus, en mettant en œuvre les moyens de sa conclusion dans les délais prévus; 

d) proposer des solutions pour résoudre des problèmes administratifs et financiers 
susceptibles de se poser pendant l’exécution des actions prévues dans le cadre du présent 
Accord; et 

e) soumettre aux Parties les recommandations jugées pertinentes. 
Nonobstant les dispositions du premier paragraphe du présent Article, chaque Partie 

peut soumettre à l’autre à tout moment, des projets de coopération éducative et culturelle 
spécifiques, afin que la Commission mixte les étudie en bonne et due forme et les ap-
prouve ultérieurement. 

Article XX 

Si elles le jugent nécessaire, les Parties peuvent demander le soutien financier de 
sources extérieures, ainsi que d’organisations internationales et d’autre pays, pour la mise 
en œuvre des programmes et des projets prévus par le présent Accord.  

Les Parties peuvent aussi autoriser des organisations internationales chargées 
d’éducation et de culture, à participer à la mise en œuvre desdits projets et programmes. 
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Article XXI 

Chacune des Parties fournit tous les moyens nécessaires pour l’entrée, le séjour et le 
départ des participants qui sont officiellement impliqués dans les projets de coopération 
résultant du présent Accord. Ces participants sont soumis aux dispositions en vigueur, 
dans le pays bénéficiaire, en matière de migration, fiscalité, douanes, santé et sécurité et 
ne peuvent pas participer à toute autre activité ne relevant pas de leurs fonctions sans 
l’autorisation préalable des autorités compétentes à cet égard. En outre, ils doivent quitter 
le pays dès qu’ils ont achevé leur mandat aux fins susdites.  

Article XXII 

Les Parties fournissent tous les moyens nécessaires en termes d’administration, de 
fiscalité et de douanes pour l’entrée et la sortie provisoires d’équipement et de matériels 
utilisés officiellement pour la réalisation des projets, conformément à leur législation na-
tionale respective.  

Article XXIII 

Toute divergence pouvant résulter de l’application ou de l’interprétation du présent 
Accord sera résolue par accord mutuel entre les Parties par voie diplomatique.  

Article XXIV 

Le présent Accord entre en vigueur trente (30) jours après la date à laquelle les Par-
ties se notifient, par voie diplomatique, le fait que les formalités requises par leur législa-
tion nationale ont été accomplies. Il reste en vigueur pour une durée de dix ans et est au-
tomatiquement renouvelable pour des périodes similaires, sauf si l’une des Parties com-
munique à l’autre par écrit, par voie diplomatique et avec un préavis de six mois, sa déci-
sion de ne pas le renouveler.  

Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel écrit des Parties. De 
telles modifications entrent en vigueur aux dates auxquelles les Parties, par échange de 
notes diplomatiques, notifient la conformité aux formalités établies par leur législation 
nationale.  

Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties aux présentes 
par notification écrite à l’autre Partie par voie diplomatique, six mois avant la date de dé-
nonciation. Dans ce cas, la dénonciation du présent Accord n’affecte pas la conclusion 
des programmes et des projets mis en œuvre pendant qu’il était encore en vigueur.  
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Signé à Damas en Syrie, le 26 juillet 2004, en deux versions originales, en langues 
espagnole, arabe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
MIGUEL ANGEL OROZCO DEZA 

Ambassadeur 

Pour le Gouvernement de la République arabe syrienne : 
SOLIMAN AL-KHATIB 

Vice-ministre de l’éducation 




